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THONG BAO

V2 viée diéu wée quoc té c6 higu lye

Thyc hién quy dinh tai khoan 3 Piéu 47 cua Luat Ky két, gia nhdp va thyuc hi¢n
didu udc qubc té nam 2005, Bo Ngoai giao trén trong thong bao:

Théa thugn vé cdp thi thuc giita Chinh phti nuéc Céng hoa xa hdi chi nghia
Viét Nam va Chinh phu Hop chung quéc Hoa Ky dugce thuc hién bang hinh thic
trao d6i cong ham tai Ha Noi ngay 29 thang 01 nam 2016, cé hiéu lyc ké tir ngdy 29
thang 5 nam 2016.

B¢ Ngoai giao trdn trong guri Ban sao Thda thuén theo quy dinh tai Diéu 68
cua Luat néu trén./.
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NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA
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Sé: 173/NG-1.S

Bo Ngoai giao nude Cong hoa Xa hdi Cha nghia Viét Nam kinh chao
Dai sir quin Hop ching quc Hoa Ky va nhim muc dich phat trién hon nira
quan hé song phuong giira hai nudc trén co s& hiéu biét 1dn nhau va cung ¢o
10i, nhim tang cuong quan hé trong céc linh vyuc kinh té. van hoa, khoa hoc va
cong ngh¢ va khuyén khich viée di lai cia cong dan hai nude, thay mat Chinh
phu Viét Nam xin dé xuat thoa thuan nhu sau:

Chinh phu Viét Nam cap thi thuc c6 thai han dén mot (01) nam. nhieu
lan, cho cdng dan Hoa Ky nhdp canh Viét Nam véi myc dich du lich. hoi
thao. hoi nghi. viée riéng. hodc lam vi¢e voi co quan, t6 chirc. doanh nghiép
tai Viét Nam, va dap ung cac diéu ki¢n khac dé nhap canh Vigét Nam theo quy
dinh cua ludt phap Viét Nam. Chinh pha Hoa Ky c:::p thi thue dén mot (01)
nam. nhiéu lan, cho cong dan Viét Nam nhdp cinh Hoa K¥ véi muc dich du
lich, hdi thao, hdi nghi. viée riéng, hodc lam viéc voi co quan, t6 chire, doanh
nghiép Tloa Ky, hodc phtt hgp voi loai thi thye “B-17 (di lai vi muc dich cong
vi¢e ngén han) hogic/va loai *B-2" (di lai vi myc dich du lich) hojc loai thi
thue két hop “B1/B2” va ddp tmg cic diéu kién khac dé nhap canh Hoa Ky
theo quy dinh cua ludt phdp Hoa Ky.

Thoi gian tam tra méi lin nhap canh phy thuge vao muc dich nhdp canh
theo luat phap va quy dinh hién harh.

Céng dan Hoa Ky va Viét Nam Xin thi thuc phai nop cac gidy 10 can
thiét va tudn thu cdc tha tie do nude dp thi thue quy dinh. Ngodi ra, mdi
nuée ¢o thé rut ngan thoi han thi thye va s6 lan nhadp canh déi v@i cac trudmg
hop cu thé theo ludt phap va qui dinh hi¢n hanh.

Thoa thuan nay s& ¢6 hiéu lyc sau 30 ngay ké tir ngay phia Hoa Ky

nhin dugc théng bao cua phia Viét Nam veé viec phia Viét Nam da hoan tit



céc thu tyc ndi ludt dé Thoa thudn cd hidu lyc. Phia Hoa Ky s& ¢ cong ham
xéic nhén Iai chinh x4c ngdy nhin dugc cong ham cia phia Viét Nam va thai
diém Théa thugn ¢ hiéu lyc.

Théa thugn ndy c6 thé dugc sira dbi véi sy ddng ¥ cia hai bén théng
qua trao d8i cong ham. M3i bén c6 thé chém diit théa thufin ndy bét cir hic
nio va phai théng béo truér, it nhit 90 ngiy, bing vin ban cho phia bén kia
vé ¥ dijnh chém dat thda thugn théng qua dudmg ngoai giso.

Néu d& xuft ndy duge Chinh phi Hop ching quéc Hoa Ky chép thuin,
B§ Ngoai giao nwéc Cong hda Xa hi Cha nghia Vi¢t Nam dé xuéit ring Cong
ham nay, ciing v6i cdng him khing dinh tir phia Pai sit quin Hoa K, s& tao
thanh théa thufn gitta hai Chinh phi.

B¢ Ngoai giao nuée Cong hda Xa hoi Chd nghta Vigt Nam xin gri dén
Dai sit quin Hop chiing quéc Hoa Ky tai Ha N§i 1di chio trén trong mﬂ{w/

Ha N§i, ngdy2théng 0f ndm 2016

Kinh giri:
Dgi st quén Hop ching quc Hoa Ky.
HA N§i




No. 0086/16

The Embassy of the United States of America presents its compliments-to
the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Vietnam and would
like to respond to the latter’s diplomatic note No. 173/NG-LS regarding the visa
reciprocity arrangement between Vietnam and the United States.

The Embassy has received the latter’s diplomatic note No. 173/NG-LS
dated January 22, 2016 with the following content:

“The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Vietnam
presents its compliments to the Embassy of the United States of America and’in
order to further develop the bilateral relationship between our countries on the
basis of mutual understanding and benefits, and in order to enhance the relations
in the fields of economic, culture, science and technology, and to encourage
travels of citizens of both countries, on behalf of the Govemnment of Vietnam,
would like to propose the following arrangement:

The Government of Vietnam should issue visas valid up to one (01) year,
with multiple entries to U.S. citizens entering Vietnam for tourism, workshops,
conferences, personal business, or to work with agencies, organizations,
businesses in Vietnam and who otherwise meet the requirements to enter Vietnam
according to Vietnamese law. The Government of the United States should issue
visas valid up to one (01) year, with multiple entries to Vietnamese citizens

entering the United States for tourism, workshops, conferences, personal

DIPLOMATIC NOTE



business, or to work with agencies, organizations, businesses in the United States
or as appropriate with the visa categories “B-1” (short-term business travel)
and/or 2 “B-2 (tourism) visa or a combination of both categories “B1/B-2” and
who otherwise meet the requirements to enter the United States according to U.S.
law.

The duration of stay of each entry shall depend on the purpose of travel in
accordance with applicable laws and regulations,

U.S. and Vietnamese citizen visa applicants should be required to submit
the required documentation and follow required procedures as set forth by the

‘visa-granting country. Further, each country may limit the visa validity and entry
times for individual applicants in accordance with applicable laws and
regulations.

This arrangement is intended to commence 30 days from the date the
United States has received the diplomatic note of Viet Nam notifying that Viet
Nam had completed the internal procedﬁres required for this arrangement to
‘become operative. The United States shall have a diplomatic note notifying the
date of receipt of the diplomatic note of Viet Nam and specific date that the
arrangement becomes operative.

This arrangement may be ‘modified at aﬁy time upon mutual consent via an
exchange of diplomatic notes. Each participant may discontinue this arrangement
anytime and should notify the other participant in writing of the intention to
discontinue the arrangement through diplomatic channel at least 90 days in

advance.



If this proposal is acceptable to the Government of the United States of
America, the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Vietnam
proposes that this note, together with the note from the Embassy of the United
States to that effect, constitute an arrangement between the two governments,

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Vietnam avails
itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America

the assurances of its highest consideration.

The Embassy agrees with the proposed arrangement by the Government of
Vietnam as outlined above and understands that through diplomatic notes No.
0086/16 from the Embassy together with the No. 173/NG-LS shall constitute an

arrangement between the two governments.

The Embassy of the United States of America avails itself of this
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic
of Vietnam the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Hanoi, January 29, 2016






